
30/04/2019 SEI/UFU - 1203760 - Edital

https://www.sei.ufu.br/sei/controlador.php?acao=documento_imprimir_web&acao_origem=arvore_visualizar&id_documento=1364970&infra_siste… 1/6

 
UNIVERSIDADE FEDERAL DE UBERLÂNDIA 
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EDITAL PROGEP Nº 72/2019

29 de abril de 2019

Processo nº 23117.011775/2018-36

RETIFICAÇÃO DO EDITAL PROGEP Nº 61/2019

PROCESSO SELETIVO SIMPLIFICADO PARA CONTRATAÇÃO TEMPORÁRIA DE PROFISSIONAIS
TÉCNICOS ESPECIALIZADOS EM LINGUAGEM DE SINAIS

O PRÓ-REITOR DE GESTÃO DE PESSOAS DA UNIVERSIDADE FEDERAL DE UBERLÂNDIA, no uso da
competência que lhe foi delegada pela Portaria R Nº 95, de 05/01/2017, publicada no Diário Oficial da
União de 09/01/2017, re�fica o Edital nº 61/2019 de Processo Sele�vo Simplificado para a Contratação
Temporária de Profissionais Técnicos Especializados em Linguagem de Sinais.

 

Onde se lê:

8.3. As disciplinas, a quan�dade de questões, os pesos e os pontos da prova obje�va estão apresentados
na tabela abaixo:

Disciplinas  
Questões

 
Peso

 
Pontos

Língua Portuguesa 10 3 30
Noções de Informá�ca 5 1 5
Legislação 5 1 5
Conhecimentos Específicos 20 3 60
Total 40  100

Leia-se:

8.3. As disciplinas, a quan�dade de questões, os pesos e os pontos da prova obje�va estão apresentados
na tabela abaixo:

Disciplinas  
Questões

 
Peso

 
Pontos

Língua Portuguesa 10 2 20
Noções de Informá�ca 5 1 5
Conhecimentos Específicos 25 3 75
Total 40  100

 

Onde se lê:

Anexo I

CONTEÚDO PROGRAMÁTICO E BIBLIOGRAFIA SUGERIDA

CONTEÚDO PROGRAMÁTICO
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Interpretação e tradução de línguas de sinais: Papéis e responsabilidades do tradutor intérprete. Tipos e
modos de interpretação (simultânea, consecu�va e sussurrada). Tradução e transliteração. Teorias dos
Estudos da Tradução e Estudos da Interpretação. É�ca profissional. Intérprete educacional. O intérprete
de língua de Libras nas ins�tuições de ensino na perspec�va da escola inclusiva.

Linguís�ca das línguas de sinais: Estrutura e processos fonológicos dos sinais. Iconicidade e arbitrariedade
nas línguas de sinais. Estrutura morfológica dos sinais. Derivação, flexão e incorporação em língua de
sinais. A sintaxe e a ordem das palavras nas línguas de sinais. Semân�ca das línguas de sinais. Sistema
pronominal nas línguas de sinais. Referenciação e pragmá�ca nas línguas de sinais. Sinais manuais e não
manuais. Classificadores. Escrita de sinais (transcrição e tradução de língua de sinais). Soletração Manual
ou da�lologia.

Legislação e surdez.

 

SUGESTÕES BIBLIOGRÁFICAS

ALBRES, N. A. Intérprete Educacional: polí�cas e prá�cas em sala aula inclusiva. São Paulo: Harmonia,
2015.

BRASIL, Decreto Nº 5.626, de 22 de dezembro de 2005. Regulamenta a Lei no 10.436, de 24 de abril de
2002, que dispõe sobre a Língua Brasileira de Sinais - Libras, e o art. 18 da Lei no 10.098, de 19 de
dezembro de 2000.

BRASIL, Lei Nº 10.436, de 24 de abril de 2002. Dispõe sobre a Língua Brasileira de Sinais - Libras e dá
outras providências.

BRASIL, Lei Nº 12.319, de 1º de setembro de 2010. Regulamenta a profissão de Tradutor e Intérprete da
Língua Brasileira de Sinais – Libras.

BRASIL, MEC/SEESP. O tradutor e intérprete de língua brasileira de sinais e língua portuguesa. Secretaria
de Educação Especial; Programa Nacional de Apoio à Educação de

Surdos - Brasília: MEC; SEESP, 2004. com.br/novoeaa/revista/?p=946.

BRASIL, Lei Nº 13.146, de 6 de julho de 2015. Ins�tui a Lei Brasileira de Inclusão da Pessoa com
Deficiência (Estatuto da Pessoa com Deficiência).

MACHADO, F. M. A. Conceitos abstratos: escolhas interpreta�vas de Português para Libras. Curi�ba:
Primas. 2014.

QUADROS, R. M.; KARNOPP, L. B. Língua de Sinais Brasileira: estudos linguís�cos. Porto Alegre, Artmed.
2007.

RODRIGUES, C. S.; VALENTE, F. Aspectos Linguís�cos da Libras. Curi�ba: IESDE Brasil S.A. 2012.

RODRIGUES, C. S.; VALENTE, Flávia. Intérprete de Libras. Curi�ba: IESDE Brasil S.A. 2012.

 

Leia-se:

ANEXO I

CONTEÚDOS PROGRAMÁTICOS E BIBLIOGRAFIA SUGERIDA

 

CONHECIMENTOS GERAIS

 

LÍNGUA PORTUGUESA

Será avaliada a capacidade de o candidato:
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Ler, compreender e interpretar textos diversos de diferentes gêneros discursivos, redigidos em
Língua Portuguesa e produzidos em situações diferentes e sobre temas diferentes.

Iden�ficar e avaliar teses/opiniões/posicionamentos explícitos e implícitos, argumentos e contra-
argumentos em textos argumenta�vos.

Analisar o uso de recursos persuasivos em textos argumenta�vos diversos (como a elaboração do
�tulo, escolhas lexicais, construções metafóricas, a explicitação ou a ocultação de fontes de
informação) e seus efeitos de sen�do.

Apreender informações não explicitadas, apoiando-se em deduções.

Iden�ficar elementos que permitam extrair conclusões não explicitadas no texto.

Integrar e sistema�zar informações.

Iden�ficar elementos que permitam relacionar o texto lido a outro texto ou a outra parte do
mesmo texto.

Iden�ficar informações pontuais no texto.

Inferir o sen�do de palavras a par�r do contexto.

Iden�ficar obje�vos discursivos do texto (informar ou defender uma opinião, estabelecer contato,
promover polêmica, humor, etc.).

Iden�ficar as diferentes partes cons�tu�vas de um texto.

Reconhecer e iden�ficar a estrutura dos gêneros discursivos.

U�lizar e perceber mecanismos de progressão temá�ca, tais como retomadas anafóricas, catáforas,
uso de organizadores textuais, de coesivos, etc.

Estabelecer relações entre os diversos segmentos do próprio texto e entre textos diferentes.

Estabelecer ar�culação entre informações textuais, inclusive as que dependem de pressuposições e
inferências (semân�cas, pragmá�cas) autorizadas pelo texto, para dar conta de ambiguidades,
ironias e opiniões do autor.

Iden�ficar efeitos de sen�do decorrentes do emprego de marcas linguís�cas necessárias à
compreensão do texto (mecanismos anafóricos e dêi�cos, operadores lógicos e argumenta�vos,
marcadores de sequenciação do texto, marcadores temporais, formas de indeterminação do
agente).

Iden�ficar, em textos dados, as classes de palavras como mecanismos de coesão e coerência
textual.

Iden�ficar os recursos linguís�cos que concorrem para o emprego da língua em diferentes funções,
especialmente no que se refere ao uso dos pronomes, dos modos e tempos verbais e ao uso das
vozes verbais.

Iden�ficar a importância da organização gráfica e diagramação para a coesão e coerência de um
texto.

Iden�ficar recursos linguís�cos próprios da língua escrita formal: pontuação, ortografia,
concordância nominal e verbal, regência nominal e verbal, colocação pronominal, estruturação de
orações e períodos.

SUGESTÕES BIBLIOGRÁFICAS:

ABREU, A. S.  A Arte de argumentar. Co�a, S. Paulo: Ateliê Cultural, 2008.

ANTUNES, Irandé. Lutar com palavras – coesão e coerência. São Paulo: Parábola Editorial, 2005.

FIORIN, José Luiz. Argumentação. 1ª ed., 3ª reimpressão. São Paulo: Contexto, 2017.

FONTANA, Niura Maria; PAVIANI, Neires Maria Soldarelli; PRESSANTO, Isabel Maria Paese. Prá�cas de
linguagem: gêneros discursivos e interação. Caxias do Sul, RS: Educs, 2009.
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KOCH, I. G. V. A Coesão Textual. 17. ed., São Paulo: Contexto, 2002.

KOCH, Ingedore G. V.; TRAVAGLlA, L. C. Texto e coerência. 13. ed. São Paulo: Cortez, 2011.

KOCH, Ingedore G. V.; ELIAS, Vanda Maria. Ler e compreender os sen�dos do texto. São Paulo: Contexto,
2006.

______. Ler e compreender os sen�dos do texto. São Paulo: Contexto, 2006.

MARCUSCHI, Luiz Antônio. Produção Textual: Análise de Gêneros e Compreensão. São Paulo: Parábola
Editorial, 2008.

 

NOÇÕES DE INFORMÁTICA

MS-Windows 7: controle de acesso e auten�cação de usuários, painel de controle, central de
ações, área de trabalho, manipulação de arquivos e pastas, uso dos menus, ferramentas de
diagnós�co, manutenção e restauração.

MS-Word 2007: estrutura básica dos documentos, edição e formatação de textos, cabeçalhos,
rodapés, parágrafos, fontes, colunas, marcadores simbólicos e numéricos, tabelas, impressão,
controle de quebras e numeração de páginas, legendas, índices, inserção de objetos, campos
predefinidos, caixas de texto, mala direta, correspondências, envelopes e e�quetas, correção
ortográfica.

MS-Excel 2007: estrutura básica das planilhas, conceitos de células, linhas, colunas, pastas e
gráficos, elaboração de tabelas e gráficos, uso de fórmulas, funções e macros, impressão, inserção
de objetos, campos predefinidos, controle de quebras e numeração de páginas, obtenção de dados
externos, classificação e filtragem de dados.

MS-Power Point 2007: estrutura básica das apresentações, conceitos de slides, slide mestre,
modos de exibição, anotações, régua, guias, cabeçalhos e rodapés, noções de edição e formatação
de apresentações, inserção de objetos, numeração de páginas, botões de ação, animação e
transição entre slides.

Correio Eletrônico: uso do aplica�vo de correio eletrônico Mozilla Thunderbird, protocolos,
preparo e envio de mensagens, anexação de arquivos.

Internet: Navegação Internet (Internet Explorer, Mozilla Firefox, Google Chrome), conceitos de URL,
proxy, links/apontadores, sites/sí�os Web, sites/sí�os de pesquisa (expressões para pesquisa de
conteúdos/sites (Google)).

Noções de Segurança e Proteção: Vírus, Cavalos de Tróia, Worms, Spyware, Phishing, Pharming,
Spam e derivados.

SUGESTÕES BIBLIOGRÁFICAS:

ANDRADE, Denise de Fá�ma. Windows 7 - Simples e Rápido. Santa Cruz do Rio Pardo - SP, Viena, 2010.

JOYCE, Jerry; MOON, Marianne. Windows 7 - Rápido e Fácil – um guia prá�co, simples e colorido. Porto
Alegre-RS, Bookman, 2011.

PREPPERNAU, J.; COX, J. "Microso� Office Word 2007 - Passo a Passo". Bookman, 2007. ISBN:
9788577800322.

MANZANO, Jose Augusto N. G.; MANZANO, Andre Luiz N.g. Estudo Dirigido de Microso� Office Excel
2007 – Avançado. São Paulo: Editora Érica, 2007.

McFEDRIES, Paul. Fórmulas e funções com Microso�® office Excel 2007. Ed. Pearson, 2008.

REHDER, Wellington; PEREIRA, Domênico Turim. Power Point 2007 - Inovação e Automação de
Apresentações. Santa Cruz do Rio Pardo - SP, Viena, 2008.

RIMOLI, Monica Alvarez. Microso� Office PowerPoint 2007. São Paulo: Komedi Editora.
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LEVINE, J. R.; LEVINE, M. Y. "Internet Para Leigos". Alta Books, 2013. ISBN: 9788576088080.

 

CONHECIMENTOS ESPECÍFICOS

 

Interpretação e tradução de línguas de sinais: Papéis e responsabilidades do tradutor intérprete. Tipos e
modos de interpretação (simultânea, consecu�va e sussurrada). Tradução e transliteração. Teorias dos
Estudos da Tradução e Estudos da Interpretação. É�ca profissional. Intérprete educacional. O intérprete
de língua de Libras nas ins�tuições de ensino na perspec�va da escola inclusiva.

Linguís�ca das línguas de sinais: Estrutura e processos fonológicos dos sinais. Iconicidade e arbitrariedade
nas línguas de sinais. Estrutura morfológica dos sinais. Derivação, flexão e incorporação em língua de
sinais. A sintaxe e a ordem das palavras nas línguas de sinais. Semân�ca das línguas de sinais. Sistema
pronominal nas línguas de sinais. Referenciação e pragmá�ca nas línguas de sinais. Sinais manuais e não
manuais. Classificadores. Escrita de sinais (transcrição e tradução de língua de sinais). Soletração Manual
ou da�lologia.

Legislação e surdez.

 

SUGESTÕES BIBLIOGRÁFICAS

ALBRES, N. A. Intérprete Educacional: polí�cas e prá�cas em sala aula inclusiva. São Paulo: Harmonia,
2015.

BRASIL, Decreto Nº 5.626, de 22 de dezembro de 2005. Regulamenta a Lei no 10.436, de 24 de abril de
2002, que dispõe sobre a Língua Brasileira de Sinais - Libras, e o art. 18 da Lei no 10.098, de 19 de
dezembro de 2000.

BRASIL, Lei Nº 10.436, de 24 de abril de 2002. Dispõe sobre a Língua Brasileira de Sinais - Libras e dá
outras providências.

BRASIL, Lei Nº 12.319, de 1º de setembro de 2010. Regulamenta a profissão de Tradutor e Intérprete da
Língua Brasileira de Sinais – Libras.

BRASIL, MEC/SEESP. O tradutor e intérprete de língua brasileira de sinais e língua portuguesa. Secretaria
de Educação Especial; Programa Nacional de Apoio à Educação de

Surdos - Brasília: MEC; SEESP, 2004. com.br/novoeaa/revista/?p=946.

BRASIL, Lei Nº 13.146, de 6 de julho de 2015. Ins�tui a Lei Brasileira de Inclusão da Pessoa com
Deficiência (Estatuto da Pessoa com Deficiência).

MACHADO, F. M. A. Conceitos abstratos: escolhas interpreta�vas de Português para Libras. Curi�ba:
Primas. 2014.

QUADROS, R. M.; KARNOPP, L. B. Língua de Sinais Brasileira: estudos linguís�cos. Porto Alegre, Artmed.
2007.

RODRIGUES, C. S.; VALENTE, F. Aspectos Linguís�cos da Libras. Curi�ba: IESDE Brasil S.A. 2012.

RODRIGUES, C. S.; VALENTE, Flávia. Intérprete de Libras. Curi�ba: IESDE Brasil S.A. 2012.

 

 

MARCIO MAGNO COSTA

PRÓ-REITOR DE GESTÃO DE PESSOAS
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Documento assinado eletronicamente por Marcio Magno Costa, Pró-Reitor(a), em 29/04/2019, às
18:23, conforme horário oficial de Brasília, com fundamento no art. 6º, § 1º, do Decreto nº 8.539, de
8 de outubro de 2015.

A auten�cidade deste documento pode ser conferida no site
h�ps://www.sei.ufu.br/sei/controlador_externo.php?
acao=documento_conferir&id_orgao_acesso_externo=0, informando o código verificador 1203760 e
o código CRC A9F53D35.

 

 

Referência: Processo nº 23117.011775/2018-36 SEI nº 1203760

http://www.planalto.gov.br/ccivil_03/_Ato2015-2018/2015/Decreto/D8539.htm
https://www.sei.ufu.br/sei/controlador_externo.php?acao=documento_conferir&id_orgao_acesso_externo=0

